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Abstract

The study contains semiotic analysis of Russian and French phrasal expressions from the
thematic field “headwear” including their semantics and cultural codes. The investigation is
based on the contrastive linguistics method.
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Rezumat

Studiul inglobeazd o analizd semioticd a expresiilor ideomatice rusesti si franceze din do-
meniul ,articolelor de purtat pe cap”. Autoarele articolului acorddi o atentie deosebitd atit
semanticii unitatilor in cauzd, cit si codurilor culturale. Cercetarea se bazeazd pe metoda
contrastiv-linguistici.

Cuvinte-cheie: analizi semiotici, expresii frazale, cimp tematic, metoda contrastivd

BBegenmne

DeHOMEH MOJIBI V1 KOHIIEIT OAEXKIbI 3aHMMAIOT 3HAUYMTEJIbHOe MeCTO KaK
B VICTOpUY (PPpaHITy3CKOV KYJIbTYPBI, TaK ¥ B CaMOM (PPaHITy3CKOM SI3bIKE.

B xpocc-kynpTypHOM cricteMe rvmepcrmMbosios (Urry, 2003) dppaHItysckas
MoOJIa CTOUT PsiToM ¢ PPaHILy3CKMMY BUHaAMU 1 (PpaHILy3CcKOv JII000BbI0. B
PYCCKOM si3bIKe HPOYHO OOOCHOBa/IVICH (ppaHITy3CKVe Ha3BaHMS OHEXKIBI:
nasibTo (paletot, Triar), XakeT (jaquette, KypTka — oT 0OOOITIEHHOTO IIPO3BUIIIA
dpaHITy3cKOro KpecTbsiHMHa Jacques), XWieT (gilet - OT MMeHM M3BeCTHOTO
mryta Gill, HagaBIrero HoOCUTB TaKoV PO, ofeXxapl), Oiysa (blouse, ot cp.-iar.
pelusia, «trerty3sckast (omexma)»), 6eper (béret, Gackckas mariodka), vi ap.

®paseortormdeckye eqyHMIIpbl (PE), oTHOCAIIE S K ceMaHTIUeCKOMY IIOJIIO
JIVMHIBOKYJIBTYPHOI'O KOHIIENTa «OfeXa», COCTaBJISIOT CyIIIeCTBeHHYIO 4JacTb
dpanIy3ckon s3bIKoBO KapTuHBI Mypa (IKM). B cBsisu ¢ 3TmM 0coObint
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VIHTepeC IIPeICTaB/ISIOT CIIOCOOBI JIMHIBOCEMAHTIYEeCKOro 0pOPMIIeHMS CO-
LVOKYJIBTypHOM pedpileKcum Ha ofexiy Bo dpanirysckovi/pycckon SIKM.
[Tpu aTOM, B oTyIume OT PPaHKOSI3BIYHBIX (PPaA3e0TOTM3MOB, CBSI3AHHBIX C
300MOPHBIM S3bIKOBBIM KofioM (I'yketsiosa, 2009) 1 TakmMy TeMaTUYIeCKMM
HOJIIMM Kak JII000Bb, KpacoTa, keHIHa (Mensamposa, 2010), cempbst (JKeses-
HoBa, 2009), u T.I., KPOCCKYJIbTYpPHbIE acIleKThl JIMHTBOKYJIBTYPHOIO KOH-
nenra «habillement»/«onexma» ocraroTcs IIpaKTUYeCcKy Heucc/leOBaHHBI-
Mmu. CylecTByIoIMe Ha HaCTOAIINMII MOMEHT paboThbl, KOTOpPble ITOCBSIIIEHbI
JIMHTBOKYJIBTY PHOVI CEMaHTVIKE OZI€XX]Ibl, BBIIIOJIHEHBI Ha MaTepyiajle TOJIbKO
pycckosi3pIaHbIX ppaseosormsmos ([leprmixosa, 2006). Takvm obpaszoM, Bech-
Ma aKTyaJleH KpOCC-KYJIBTYPHBIVI aHIM3 CEMAHTUKI PYCCKMX U PpaHIly3-
ckmx DE, cocrapsoniyix JIMHTBOKOHIIeIITocdepy «omexma»/ «habillement», B
T.4. OTHOCSAIIMXCS. K TeMaT4eCKOMY IIOJIIO «T'OJIOBHBIe yOOpbI»/ «coiffer. C
IpeBHIX BpeMeH T'OJIOBHOM yOOp - OT KOPOH erMIIeTCKIX papaoHOB, KOPO-
JIEBCKMIX THIAp M LIUISAI 3HATU 110 KPEeCThSHCKMX IIIAIlOK M IUIATKOB — SIBJISUICS
0COOBIM COIVOKYJIBTY PHBIM 3HAKOM, CBUIETEIbCTBYIONIEM He TOJIBKO O CO-
LIMaJIBHOM CTaTyce BJIajieliblla, HO M O €r0 3CTETNYECKOM CaMOOIIYIIIeHU T
BHYTpeHHeM Mmupe. Bce 3T0 ompenesleHHBIM 00pa3oM 3apMKCUPOBAIOCH B
SI3BIKOBBIX KapTMHAX MVIpa pa3HbIX HapOIOB.

B HacrosII1en cTaTbe, SBIISIOIEVICS ITPOOIDKEeHEM VICCTIeOBaHI aBTOPOB
10 KPOCC-KYJIBTYPHOV CeMaHTVKe (PPaHITy3CKOVI/PyCcCKOV JIMHIBOKOHIIEIITO-
cdepn! «omexna»/ «habillement» (Hukosaesa n gp., 2010; Hukosnaesa u np.,
2011), Ha ocHOBe MeTonosiormy KoHTpactvpHOM jvHrBUCTUKM ([ak, 2010, c.
239-255) mpennpuHSAT KPOCC-KyJIBTY PHBIVI aHAIN3 PYCCKMUX ¥ (PPaHITy3CKMX
@®E (bupux n gp., 2007, Hams, 1997, Yepueix, 1994, Haszapsn, 2002; Les
mots..., 1991; Rey et alii, 1994) B TemMaTiuecKoM II0JIe «T'OJIOBHBIE yOOPBD»/
«coiffe». ITpu 3TOM paccMaTpuBaeTcsi Kak BHEIIHsISI ceMaHTHYecKasi «aypa»
dpaseosiornsmMoB, Tak 1 X BHyTpeHHss opMa, KOTopasi coxpaHseT B cebe
«CJ1efibl» KyJIbTYPBI (MBI, apXeTuIlbl, OObIYau UTPaguLIY, VICTOpUYecKe
COOBITIIA 1 3JIEMEHTBI MaTepuaIbHOM KysIbTyphel) (Macsosa, 2004, c. 87). ITon
JIVHTBOKYJIbTY PHBIM KOHIIEIITOM B KOHTEKCTe JaHHOTO VCC/IeIOBaHI TIOHVIMa-
eTcsi OOBeKTVBMPOBaHHAS CPeACTBAMM HAIIMOHAJIBHOIO SI3bIKa «MHOTOMEp-
Hasl MeHTaIbHas equHMIIa» (Kapacuk, 2001, c. 75), BrIroUarorias Bce IIopo-
XKJTaeMoe efo I10JIe JIVMHTBOKYJIbTY PHBIX KOHHOTALIVTL.

1. Ianer?! u nx cyobekTrl B AIKM

Kopryc ®@E, oOpasyroriyx ceMaHTIHecKoe 1oJte «coiffe» / «roroBHbIe yOOPbI»,
BKJTIOUaeT B ceOs HeCKOJIbKO OCHOBHBIX JieKceM: chapeau/wiasina, bonnet/
wianxa, casque/xacka, casquette/ gpypaxca, béret/bepem. TIpu sTom wiasne/ chapeau

21 B mesrsax JIEKCHMKO-TpaMMaTUIecKO KOMIIPeCCHM JIeKceMa «IUISAIIb» VICIIONIb3YeTCst
30ech B MaKCUMaIBHO IIVIPOKOM CMBICTIE KaK aOCOJIIOTHBIVI CVIHOHVIM CJIOBOCOUETaHVIA
«TOJIOBHBIE YOOPBI».
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IPUHAIEXUT LEHTPaTbHOE MECTO M B PyCCKOM, U BO (bpaHITy3CKOM SI3BIKO-
BOM IIpOCTpPaHCTBe, TeMaTU4eCcK/ CBA3aHHOM C TOJIOBHbIMM yOopamu. B 1ie-
JIOM B eBpOIIeViCKOV KyJIbType 1 B obenx SIKM nursana kak apredakt mcro-
pVUecKy BJIslach 3HAKOM OIpesieJIeHHOrO (BBICOKOTO) COIMA/IbHOTO CTaTy-
ca, M, COOTBETCTBEHHO, JIeKCeMBbI ui1ana/ chapeau 10 cux obs1afaroT CYIIbHBI-
MU COIIMOKYJIbTY PHBIMV KOHHOTaIIVISIMM.

Tak cosepIieHHO MIeHTUYHBIe B IUIaHe BhIPaKeHVIs 1 B IUIaHe COflepXKaHs
@E tirer son chapeau a qqn/cHumams nepeo k.-A. WAANY SBIISIOTCS BepOaTbHBIM
aHaJIOrOM IIOKJIOHA, ITPeKJIOHeHWs, IIpU3HaHMs IIPeBOCXOJICTBa, PUKCUPYIO-
VM BBICIIIee yBakeHMe ¥ BOCXMIIeHNMe MOCTYIIKaMM WIN JIOCTVDKeHMSIMU
Kakoro-ymoo uesiopeka. Chapeau bas! (Oyxs. onycmums wisiany!), cxomHoe IO
dopme c BoeHHOV KOMaH/IOV, WM aOCOIOTHO peryrmposaHHoe Chapeau! 03-
HaJaeT BBICOKYIO SKCIIPECCUBHYIO OIleHKY — Mosodey! bpabo!

CemaHTirgeckuy1 «cjief» 3Trx PE BefieT B a110Xy, KOrjla CHMMaHVe ITUISIIEL
6bUTI0 00sA3aTeIFHON YacThlo pUTyajla IPUBETCTBUS 3HATHBIX II€PCOH U, KO-
HeYHO, KOpOHOBaHHBIX 0cob0. VI moToMy obpaTHOe [ievicTBUe ernforcer son
chapeau (OykB. Ha0Bunymv wiiAny) o3Ha4YaeT IIPVHSTH CAMOYBEpPEHHBIV BT,
T.e. CIMBOJIMYECK! BCTaTh Ha MeCTO ec/Ii He CaMOro KOpOoJIs, TO IO KpariHe
Mepe TOro, KTO OcTaeTcsl B IIUIAIe Jlake Mpu Koporte. DpaHIty3ckoe coup de
chapeau (OykB. 3max wiaAnoil) o3Ha4yaeT He TOJIBKO ITOKJIOHBI U PeBepaHChl,
HO ¥ pacliapKuBaHMe B IIepeHOCHOM CMBICIIe, TaK Xe W tirer le chapeau a qn
MOXeT B OIpesle]IeHHOM KOHTeKCTe IIprobpeTaTh HeraTVBHBIVI CMBICIT: 3auC-
kubams neped kem-4., pabosencmbBobams.

B pycckom KysibType IUIANa B 3HAUYUTEILHOV CTeIIeHN acCOIMMPYeTcs He
CTOJIBKO CO 3HAaTHOCTBIO, CKOJIBKO C MHTEJUIUTE€HTHOCTBIO, YYEHOCTHIO, YacTO
OTTOpraemMov IpocToHapoapeM. Tak, Harpyivep, B pycckor JIKM coorsercrsyroryie
capKacTmdeckre pedepeHIMN BbIPaKaIOTCs SMOLMOHIBHO OKpallleHHBIM
dpazeonorusmom a ewje 8 wiaane! IIpUHATO caUTaTh, UYTO B PYCCKUI SI3BIK
CJIOBO «IIUIANa» (3TVIMOJIOTMYECKH CBsI3aHHOe CO CpeHeBeKOBBIM HeMeIK/ M
slappe, rontosHOM yo0p (Hepnsix, 1994, T. 2, c. 481) Bonwio B KoHIe XVI Beka
VI OTHOCWJIOCh M3HAYJIbHO K IHO3€MHOVI OfieXke. BOoJIbIIIMHCTBO MHOCTpaHIIeB
TOTO BpeMeHV, HOCUBIIIVIX IIUIAITy ObUIV JIOO TIOCTIaMV eBPOIIETICKIIX TOCYAAPCTB,
700 yUeHBIMM JIFOIBMM, CIIelVaIVICTaMi, B OCHOBHOM, HeMIlaMi. B pycckoit
ceMmocdepe mUIANA, KaK IIpeMeT rapaepoda M S3bIKOBOV KOHIIEIT, BO
MHOI'OM COXPaHSIET COOTBETCTBEHHbBIVI CEMaHTUYIECKUVI OTTEHOK.

Cxoxxast ceMaHTVKa HPUCYTCTBYeT 1 BO dpanitysckov SIKM: dppaseororism
tel cerveau, tel chapeau (kaxo6 ym, maxoba u wiaana). Pycckue anasioru no Cenvke
u wanka v no Epeme u xoanax copgepkat Oojlee «HM3KMe» JIEKCEMBI — ULANKY,
KoAnak, a He IUIAILy, VI CKOpee OTChUIAIOT K COIMAaIbHOV MepapXui (B IpeB-
Hev1 Pycy 3HaTHOCTB GOSpCKOTO poa orperesisyla BBICOTY MEXOBOVI ITTATIKMA).
DTOT CMBICIT coxpaHmwiIcd Bo ppaniysckont OE un gros bonnet (Oyks. bosvuias
wanka) — OosIbIas IIMIIKa, BaXKHas IlepcoHa.



C nmpyrom cTOpOHBI, Ha YMHYIO TOJIOBY BCeI7ia HaWIeTCsl COOTBETCTBYIO-
Iad nuIsana: qui a bonne téte, ne manque pas de chapeau (OyKB. y xoeo xopouias
20106a, mom He ucnvimuvibaem omcymcmbus wAANsL), T.€ Y K020 ecb 204064 HAa
n./e4ax, mom He nponademn.

VHTepecHo, 4TOo (ppaHIly3CKasi IUIAIa/IIarKa MEeTOHVMWYECKV MOXKeT
3aMelIaTh COOCTBEHHO yM, PacCyZioK, MEHTaIbHOe «s» desloBeKa. be3sMosmibii
yeJIoBeK BepbasIbHO M300pakaeTcs Kak rojiosa 0e3 nuramnsl (une téte sans cha-
peau), a pasroBOp C caMyuM coOOV1 OKa3bIBaeTcsi beces1oit ¢ coOCTBEHHOV II1arl-
Kov1: parler a son bonnet (0yx6. pasroBapmBaTh CO CBOEV IIIAIIKOVI).

Cr1aboyMute vIMeeT ellle OIHY «IIDISIHYIO» pedpepeHtto: travailler du cha-
peau (OyKB. Oecpopmupobams wiaAny, mepams opmy WAANGL), T.e. CHAMUNS,
ObIMb NOAOYMHBIM, HOKHYMbIM, ncuxoBams (T.e. Becmu cebs Kak CYMacuieOwiu).
Vnorna chapeau B TaHHOVI JIEKCYIKO-TPaMMaTITYeCKOV KOHCTPYKIIUM 3aMeHseTCs
Ha visiére (Ko3pIpek). Vicriosibsyemoe B aTont PE crapmHHOe 3HaueHue IJ1aro-
na travailler coxpaHMIOCh HBIHE JIVIITb B TEXHWYECKUX TepMIUHaX (nopmumscs
- O IVBe U BUHe, kopodumuvcs — O JiepeBe, ocedans — O KaMeHHOW KilajKe U
T.IL.). B pycckom si3pIke HeT abCOJIIOTHOTO ppas3eosIorMuecKoro aHajora -
COOTBeTCTBYIOIIMe cMbICIBI Ttepenatorcss ME y neeo kpviuia noexasa/ kpviuty
CcHec/0, B KOTOPOVI 4eJI0BeK-II0OM BIIVICaH B KOCMOTOHMUYECKYIO MOJieJIb Mypa.

CumMBosaeckasi CBsI3b TOJIOBHOTO yOOpa C YMCTBEHHBIMI CIIOCOOHOCTAMM
X03siMHa IpeficTaBiieHa apyrou pycckont OE - u 6 wanke dypax, u 0e3 wanku
Oypax. A 'y dpaHITy30B ecThb CllelyaIbHas MIarka ociia bonnet d’dne, ciMBO-
JIM3UpYIoIas MIyIIOCTh — Ay palKuil KOJIIlaK ¢ OCIMHBIMU yIIIaMy, KOTOPBIV
KOIZIa-TO HaJleBalil Ha IIKOJIBHMKOB B HakasaHue. VI Torma étre en bonnet
d'dne (OyxB. 0bimb 6 wianke ocaa) oO3HavdaeT 0biMb HAKAZAHHBIM, KAK NPOBUHUB-
WUTLCA WKOADHUK.

B pycckont SIKM miarika Takke MOXKeT ObITh 3HAKOM BVMHOBHOCTW: Ha Bope
u wanka eopum. 37ech TOpsIlas IIarKa BBICTYIaeT B KadecTBe MeTadpopbl
GeccosHaTe/IbHOVI peaKlUl BUHOBHOTO YeJIOBeKa, KOTOPBIV, B IIOIBITKE
CKPBITBH CBOIO TalIHy, HEBOJILHO BBIIAET ee.

OtcyTcTBUIe KOHTPOJIS paccyliKa Hal SMOIMSAMM y UejloBeKa, KOTOPOTro
HIYero He CTOUT BbIBecTu 13 cebsi, Beipaxaetcst DE avoir la téte prés du bonnet
(B6yxB. umems 20108y psadom ¢ wanxoi). IIpokcemMydeckas pasHeCeHHOCTD IIATIKI
VI TOJIOBBI, KOTOpas JOJKHA OBbITE 4 111arike, a He I7Ie-TO 0K010 Hee, HTepIIpe-
TUPYeTcs KaK BCIBUIBYMBOCTD, PasdpaXMUTeIIbHOCTb, OOVIUMBOCTB, YTO-TO
cpomau pycckum DE se3ms 6 6ymbLiky/Ha poxoH, B KOTOPBIX KOMMYHVKa-
TVBHAS IVICTAHIIVS «UeJIOBEK — IIpeIMeT» OKa3bIBAETCS YKe He MHTVIMHOV (B
KIaccudpvikaiym 3. Xoruia), Kak Bo dppaHitysckmx OF, a iMuHOCTHO-COIMaIbHOL

B nHexoTopsIx cirydasx Bo dpaHirysckot JIKM rosoBHOV yOOp BhICTYIIaeT
B KadecTBe CMHEKIIOXV T10 OTHOIIEHWIO K YeJIOBeKY B 11eJIOM WJIV JTaXe K OIl-
penerleHHOV TpyIIle jopevt: chapeau (kapounasvsckutl caw), casque d pointe
(ocmpoxoneunas xacka, T.e. cordam eepMaHckoil apmuu), casque d'or (3010mas
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Kacka, T.e. besokypas eepous banoumckux ucmopuil), les bérets verts (3eseHvle
bepemvl, T.e. decanmuo-OubepcuonHas epynna, «KOMMAHIIOC»), les bérets rouges
(kpacHvle bepembi, TIApaAIIIOTICTHI), les casques bleus (20aybvie kacku, T.e. cuabl
OOH). CootsetcTByromye Tpombl B pycckort SIKM mpossrisgroTcs ropasmuo
c1abee. TTomrmo ycerosiericss DE eo1y0vle Oepentv, OTHOCSIIIEVICS K POCCUT-
CKVM JlecaHTHVKaM, B pasropopHoM auckypce Mmocksuuert B 2000-2010 rr.
ObITOBasIa JIeKceMa Kenka KakK 3BeMUCTHYecKoe IIPO3BUIlle CTOIMYHOTO
rpajioHava/IbHIKa TOrO BpeMeHI.

Kenxa taxcke Bxogut B pycckyro DE memp c kenkotl, sSIBIIAIONTYIOCS cCapKacTu-
4ecKoV rmrep0OosIov JesioBeka HeBBICOKOTO pocTa (BO3HMKIIa OHa B Havasle
XX BB., KoI7la OecrulaTHBIVI IIpOe3]], TI03BOJIUICS peOeHKy, pocT KOTOpOro He
IpeBbIIIal CrielaIbHOV MeTPOBOVI OTMETKM Ha JIBepUTpaMBast).

2. Inane12?2 B akMOHAIBHOM npocTpaHcTBe SIKM

Kaxk ropopmiock Bblille 11 ObUIO BBISBIIEHO B IPEIbIIYIINX VCCIIOBaHIAX
(Hukomaesa un gp., 2010; Hwuxoraesa m gp. 2011), mis dpaHIiry3cKom
nmHrBoKoHIlenTocdepsl «habillement» HamOoslee XapakTepHOVI SIBIISIETCS
30Ha MUHMMaJIbHOV (MHTVMMHOV) KOMMYHMKaTMBHOW aucTaHimu. Torma
KaK B COOTBETCTBYIOIIEM PYCCKOSI3BIYHOM TeMaTU4YecKOM II0jIe JIMCTaHIINs
KOMMYHUKAIIM CUMBOJIMYECKN MOXeT AOXOAUTh 110 30HbI ITyOIMIHOCTI:
HarpuMep, wankamu 3axuodem (O JIETKOV IT00ele Hafl KaXYIIVIMCS CJ1a0bIM
HNPOTUBHMKOM). PasHuIla B KOMMYHMKaTMBHBIX AMCTaHIMAX BuaHa 1 B DE
prendre sous son bonnet (OykB. 83amb y cebsi 100 wianxoil) — BbILyMaTh, 834mb C
nomosxa. B pycckont ®E npuomu x wanounomy pasbopy (T.e. Korma Bce yxe
OKOHUWJIOCH) JIATEHTHO IIPUCYTCTBYeT Miles IyTH, BO3MOXXHO, 0JITOV 0PO-
ru. CripaBeyIMBOCTY pajiyi Ha/I0 3aMeTUTh, YTO BO PPaHITy3CKOM S3bIKe eCTh
@®FE n3 Temartmdeckoro moss «coiffe», ceMaHTMUecKM OoTHOCSINAsCA K IIpO-
CTPaHCTBY ITyOJIMUHOVI KOMMYHVKaALVW: jeter son bonnet par-dessus les moulins
(OykB. kunymo cbow wanxy uepes MmeAvHuyy), T.e. IIPU3HATH ceOsl He CIIOCO0-
HBIM paspellnThb TPYIHOCTb. VI3BecTHO, UTo 3TO BhIpakeHe gaTupyercs XXVII
BEeKOM, Korja rojsioBa OpUIa pemko oOHaxeHHOV. Hekortopsle smomm, Oec-
CWIbHBIE PEeINTh KaKyIo-TO IIpobsieMy, B sipocT Opocasivi CBOV TOJIOBHOW
y0op Ha 3eMJTIO 1 TaKe ero TOIITayIn. B 3ToM KOHTeKcTe OpOCTh IIATIKY Tak,
uTOOBI OHA IlepesieTesla CBEPXY Uepe3 MeJIbHMUILY, BEIpaKaeT COOTBETCTBYIO-
LIV MacIITad cBOeVl HeCOCTOATE IbHOCTAL.

C npyron cropons! DE jeter son bonnet par-dessus les moulins moxeT o3Ha-
4JaTh IIpeHeOpexeHNe (B OCHOBHOM ISl JKEHINVH) OOIeCTBeHHBIM MHEeHM-
eM, ImpaBwiaMy npwinand. B pycckyro JIKM ee anasor Bomern yepes Kiiac-
cngeckyto ureparypy (A.C. I'puboenos, JI.H. Torncroi), npasma, dare Kak
penyumpoBaHHOe 8 6030yx uenuuku Opocams, KOTOPBIM OIVCHIBAETCS Upes-
MEPHBIVI BOCTOPT, IMPUCYIUMV XEHCKMM HaTypaMm, ¢ HaMEKOM Ha MY>XCKOVI

22 CM. CHOCKY «B 11eJ151X JIeKCMIKO-IPaMMaTIIeCcKOV KOMITPECCUNL. .. ».



oObruart mogOpackBaTh BBEPX IIUIAIBL VI AKX B MOMEHTBI MacCOBOTO JIVI-
KoBaHMd. OgHaKO B OT/IMYMe OT MY>X4YlMH, OOHa)KeHIe T'OJIOBbI IS XKeHIIMH
ObUIO HapyllleHVeM OOIIeCTBEHHOTO 3TUKeTa.

BaxxHo, uyto B pycckont SIKM muisiria COOTHOCUTCS C My>KCKMM aTprOyTOM
OZIEXIIBI ¥ MY>KCKOVI COLIVIAJIBHOV POJIbIO, B T.4. YUEHOIO, a €e YMEeHBIIITe Ib-
HBIVI BApUMAHT WAANKA VUIV Yenyuk — C JXeHCKMMM ITOBeJIeHYeCKMMU U TICUXO-
JIOTVYeCKVMY KOJaMIA.

Emte omgxo 3Hauenme @F jeter son bonnet par-dessus les moulins - mpepBathb
CBOVI paccKa3 I10 IIpUUMHe He3HaHUS IIPOIOJDKeH s, OpOCUTh AyMaTh O YeM-
m60. OHO HIPOMCXOOUT OT YIOTpebsisieMort BO PpaHITy3CKIMX BOJIIIEOHBIX
CKa3Kax KOHIIOBKM je jetai mon bonnet par dessus les moulins et je ne sais ce que
tout cela devint (... He 3Ha¥O, YTO M3 BCETO 3TOTO IIOJTyYIIIOCH).

JTroGomBITHEI KpOCC-KyJIBTYPHBIE COBIAIEHNMs M pas3jInyisg B PyCCKOM U
dpaniysckom dpaseostormsmax deqo 8 waane v l'affaire est dans le sac (Oyks.
0es0 6 meuixe). OOIINTL, TIOPOVI HECKOJIBKO MPOHMYECKNI cMBICI o0enx PE -
IleJIo ClIeJIaHo; BCe yylaXkeHO, yIauHo paspelreHo. Ilo mosomy sTvmMostormm
pycckort DE cymiectsytoT ase Bepcum. CoriacHO IepBovi, ppaseosIorusm
MOJKeT OBbITh CBSI3aH C OBITOBaBIIIEVI HEKOIZa IIPAKTMKO 3alllBaHVS BaKHBIX
OyMar mop, MOAKIIa[KY MIAMKM (IIUISIIBI) B IIeJIIX MX 0e30IacHOM JOCTaBKU
Kypbepamy, KOTOpble MOIJIV ITOfIBepTaThCs HallaJeHnio Tpadurerieit. B mpy-
rovi TpakToBKe, ME OTChUIAET K CTapMHHOMY OOBIYAIO pellaTh CIIOPHEBIE JIe-
J1a )XepeObpeBKOVI, KOITia B IIUIAITy Opocasvt KyCOUKM CBMHIIA VIV BOCKa, MO-
HeTHI VIV APyTie MeJIKye IIpeMeThl, OIVH 13 KOTOPbIX ObUI ¢ METKOVL. BbI-
TSHYBIINI CYaCTJIVMBBIV XpeOuil BEIMIPBIBAI criopHoe neso. V1 Torma ®E
npowiaAnums 0003Ha4asIo0 YIIyCTUTD IIAaHC, He BOCIIOIB30BAThCS CUACTIIVIBBIM
crygaeM. PopmatbHOM penykiment OE npowssnums B pycckoM pasroBop-
HOM JIMICKYpce siBiIsieTcs BelpakeHue [llisanal, vi B 3TOM CBA3M IIpUIMeYaTesIb-
HO, UTO II0 CpaBHEHMIO C yHoMsiHyTom Belile ppanitysckort OE Chapeau! ee
PYCCKOSI3BIUHBIV JIEKCUECKIMIT aHAIOT VIMeeT OOpaTHBIV (HeraTUBHBIVI) CMBICIL:
0048an, pacmana.

Yro Kacaercs dpanitysckoro ['affaire est dans le sac, cauTaeTcsi, 4YTO OHO
CBSA3aHO VIMEHHO C IOpmAndecKort npakTukon semeHns el B XVI-XVIII Bs.
110 OKOHYAHWM CyJ1e0HOTO IIpoliecca, JOKyMEeHTBI M aKThl cOOMpasv B 60iIb-
IITVie MEIIKY 13 TKaHU Wi Koxn. Cyapsi 3asBiIsUl, UTO «IeJI0 B MeIlKe», KO-
rJa OHO ObUIO mpekpallleHo, M K HeMmy Oosblile He BepHyTcsa. Ceromms,
paHITy3BI UCHOIB3YIOT 3TO BbIpaykeHVe, KOITla YTO-TO 3aKOHYEHO, 3aBePIIIeHO
VIV KOTJa JIyMalOT, YTO IIpelIpusiTie (3aTes) He JacT OCEYKY, He COPBeT-
¢, He mpoBaymTcd. TakuM oOpasoM, IpWM TUIIOJIOTMYECKM OIVHAKOBBIX
CTPYKTypPHO-TpaMMaTHU4IecKnX popMaX, CeMaHTVKe I KOHTEKCTax 3TU [Be
ODE HecKOJIBKO OT/IMYAIOTCS JIEKCUYeCK! B IUIaHe BbIpasKeHs.

CemaHTIMUeCKast CBSI3b MeXIIy IUIAIION U IeJI0M IPUCYTCTBYeT BO ppaH-
y3ckont DE t'occupe pas du chapeau de la gamine (OyKB. He 3aHuMmarica wAANO1
0eBuoHKU), UTO COOTBETCTBYET JIMIIIEHHOMY WHOCKA3aTeJIbHOCTU PYCCKOMY
BBIPKEHUIO 1meds He cnpauwiubaiom [ He se3b He 6 cBoe deo.

, , , —_
T189-€S6T NSSI-® ‘67 TH-£S81 NSSI-d “TTOZ(IID) T “#xa1109 18 [vquur] ‘ N



122

Speech and Context International Journal of Linguistics, Semiotics and Literary Science, 1(3)2011, p-ISSN 1857-4149, e-ISSN 2953-6812

IIpumeuaTennbHo, uto dpaniyskass DE porter le chapeau (Oyks. Hocumo
wiASNY) VIMeeT B I1eJIOM HeraTVBHBIVI CMBIC/I - pacIulauMBaThCs 3a IPYIHX,
OBITH OTBETCTBEHHBIM, OBITH BUHOBATHIM. Tak ke Kak u faire porter le chapeau d
(6yxB. 3acmabums K.-4. HOCUMb WAANY) — CBJINTH BUHY Ha K.-J1./ OOBUHUTD B
Heyade. Hajto oTMeTwTh, 4TO COOTBETCTBYIOMIME CUTYyalu B pycckont SIKM
He OTpakeHbI B TeMaTVUeCKOM I10JIe «TOJIOBHbIe yOOPbI», HO MMEIOT CWIbHBIe
pedepeHIINM B aHTPOIIO- ¥ 300MOP(HOM JIeKCMYecKMx Kopax: Baiums c
601vHOTL 2040661 HA 300p0BYi0, cOeaamb K020-AUbO K0340M omnyujeHus, Beuiams co-
bax Ha k.-4. AHaJIOTMYHBIM 00pasoM, dpaHIy3ckoMy mettre son bonnet de
travers (OyKB. Hademb wanky kpubo) COOTBETCTBYET PyccKoe bcmamb ¢ 1eB0il Hoeu.

B ommrune oT murdmel HolleHMe Ianiku (porter le bonnet, T.e. OBITH IIpO-
deccopom) BecbMa IPeCTVDKHO, KaK M HollleHMe pypaxku (porter la casquette),
KOTOpOe IIojIpasyMeBaeT BoJjIeBoe IPUHATHE Ha ce0sl OTBeTCTBEHHOCTH, T10/100-
HO IpodeccroHaIbHOV, HaIlpuMep, Y 0pUIlepoB, JIeTUNKOB, OUYTaJIbOHOB,
Ha4yaJIbHMKOB BOK3aJIoB. ITpu aTOM avoir plusieurs casquettes (iMeTh HECKOJIBKO
dypaxkek) o3HayaeT, YTO JIMIIO MCIIOIHET HECKOJIBKO JTIOJDKHOCTHBIX (PYHK-
umi. B pycckon SIKM rosioBHOV yOOp, Kak CMMBOJIMYECKUIT IIpeIMeT OTBET-
CTBEHHOCTH, IIpUcyTcTByeT Jiniilb B ME ¢ nepcoHnuIpoBaHHON UCTOPU-
4yecKoVl pedpepeHImert - msxeaa mol, wianka Moromaxa.

Ocobomt cemanTmkomn Bo dpaHiysckon SIKM obsiamaer kacka. Avoir le
(son) casque/le casque de pompier (OykB. umems (c6oto) kacky/kacky noxapHoeo)
3HAUUT OBITH C IOXMeJIbsI, IMeTh TsDKeJlylo rojioBy. Kacka mMapkupyer u He-
yMEpPEeHHOCTh CaMOTO XMEJIBHOTO JIencTBa: s'en donner dans le casque (OyKs.
damyv cebe Boaro/ussuwecmbobams 6 xacke, T.e. HAIUTBCS, Haiusamocs). Ilpu
3ToM B pycckornt SIKM Tema IbsSIHCTBa B TeMaTUYeCKOM I10JIe «IOJIOBHBIe y0o-
pbI» He oTpaxeHa. Hesb3s He 3aMeTnTh, uTO (ppaHIly3cKas MeTadopa Me-
TaJUTMYECKOVI KacKy, KaKk Mepwia TsDKeCTV, 3HauMTeIbHO YCTyIlaeT SKCIpec-
CVIBHOVI OIIeHKe B PYCCKOM CpaBHEHWV 20406 C N0XMeAbs 2youm, Kax uyeyHHblil
KOA0KOA.

VuTtepecHo, uto Tema manky Bo dpanitysckovt IKM csaszaHa ¢ oTHoIIIe-
HVSIMY MeXIy HecKoyIbKuMu jmofabMit. Tak B DE triste comme un bonnet de
nuit (sans coiffe) (Oyks. epycmHubiil, kak HOUHOU KoAnax Oe3 no0kAa0Ku, T.e. OYeHb
T'PYCTHBIVI, YHBUIBIVI) HOYHOV KOJIIAK SBJISIeTCs CMMBOJIMYECKMM 00o3Hayve-
HUeM MyXXa, a HOAK/IaKa — XXeHbl, U caM (pa3eosIori3M IIPOUNTHIBAETCS
epycmuuill, kak mMyx 0e3 xenvi. DE deux tétes sous le méme bonnet (Oyks. d6e 2o-
A108bL 100 00HOU uianKkoll) yKasblBaeT Ha CIIOXKHBIE OTHOIIEHVSI MEXAY OBYMs
JIIOABMIL: HEIIPOCTO HeJINTh OFHY INaNKy HaIBOVIX. A BOT TPW T'OJIOBBI IIOT,
OJIHOVI IIIAIIKOV y>Ke MUPHO y>XMBatoTcs BO ppanitysckovt IKM - ce sont trois
tétes sous un bonnet (T.e. Bce OHM 3a0HO; eIVHOMBIIUIEHHUKN). B pycckon
SIKM HeT dpa3eosIorn3MoB IIOIOOHOV CeMaHTVIKIA

Co nwrsmont/manikont (chapeau /bonnet) Bo dppanirysckon SIKM cootHo-
caTCs emle psn ppaseosIorM3MoB, KOTOphIe Takke He VMMEIOT PyCCKOSI3bIU-



HBIX aH&JIOTOB VIMOMAaTWYeCKOro TWIla, HapwuMmep: manger son chapeau
(6yxsB. (cs)ecmsb cBoro wiaany), T.e. IpU3HATD ceOs MOOEXIeHHBIM (B PasroBop-
HOVI, OBITOBOVI peun) WM OTKa3aTbCS OT CBOEr0 MHEHVIS, MI3MEHUTh CBOVIM
yOexgeHnsM (B IOJIMTUYEeCKOM KOHTeKcTe). En baver des ronds de chapeau
(OykB. obaymeTh OT KPYTOB IIUIAIBI) — Youbumocs, ocmoibernems, 00ai0emns om
Bocxuwjenus, a TaKxKe mepnems, Myuamsca. Baver - OykBasIbHO IlepeBOOMTCH
nyckams catonu. B XIX B. m1aros en baver acconumpoBaicst ¢ 00pa3oM desioBe-
Ka, KOTOPBIVI TaK OJITO OCTaBAJICSI C OTKPBITBIM PTOM, UTO CJIIOHA HadMHaIa
Teub 130 pTa. [lo3gHee, K 3TOMYy Iiarosy IpubaswiIack des ronds de chapeau
(OyKB. kpyeu wiaAnbl), T.€. KPyIJIble IOJIS IUISIIBL. B HYX 110 BCevt OKPYKHOCTY
IIOMeIaI KpyIjlble KYCOUKM CBUMHIIA, KOTOpBIE HOIZEPXUBAIM (POPMY
IUTAIBL TsDKeCTh TaKmX IUISI JocakKayla TeM, KTO MX HOCWII, VI OHU My4U-
JIVICh, HO TePIIeTIN.

Bo dpanirysckon SIKM 11arka murpaeT BaXKHYIO POJIb KaK CHMBOJIMYECKI
pelpe3eHTaHT Mzen cBoOOOmbI 1 peBoymonyu — bonnet de la liberté/ bonnet
rouge (OykB. koanak c60000bi/ kpacHwiil KkoAnax, T.H. PPUTMICKAM KOJIIAK, TO-
JIOBHOVI yOOp CBODOIIHBIX T'pak/laH HVDKHEro CocsioBus JipeBHe I'pertnm n
Pvva). Bestas 1marnka BBICTyIIaeT KaK CHMMBOJI OfMHaKOBOCTHU c'est bonnet
blanc et blanc bonnet (Oyks. aT0 11aTKa Oes1asi, a 3To Oetas mIArKa), T.e. OGHO
I TO Xe, Bce efinHO. B pycckon DE Ta ke nyes BeIpakeHa HECKOJIBKO VHBIMU
JIEKCUKO-TpaMMaTUYeCKMI CpeficTBaMu — 41mo 6 100, umo no 40y. Tak xe
v B OF tout bonnet la nuit est bon (OykB. Houvto Bce wianku Xopouiu) VICIIOIb3Y-
eTcs MeTadpopudecKkasi IIPeMETHOCTD IIaIlKy, B OTJIMYMe OT PYCCKMX CMBbI-
CJIOBBIX aHAJIOrOB HOubl0 Bce koHu Bopowvie/Bce Kouiku uepHvle, B KOTOPBIX
CMBICII TIepefiaeTcsi B 300MOP(dHOM KoJle MHOCKa3aTeIbHOCT.

CemaHTHueckas aypa IuIsibl Bo dppanirysckont SIKM pacrpocrpansieTcs
Ha MpeIMeTHYI0, MaTepuaibHyI0 cpemy: chapeau chinois (OyKB. kumaickas
wiasna, T.e. OyMayK (My3. MUHCTpyMeHT)), chapeau de capitaine (OyXB. wiaana xa-
numana, T.e. PpUHaAHCOBasd MpeMus KallUTaHy Wi PpaxToBaTeIIO OT CYMMBbI
dpaxta), coup du chapeau (Oyxs. yoap wiianoil, T.e. XeTTPUK B ¢dyTOOIIE, TPU rO-
J1a, 3a0UTBIe B OJTHOM MaTde OHVM MIPOKOM, KOTOPBIV yIIOHOOIseTcs JI0B-
KOMY (POKYCHUKY, M3BJIeKalOIIeMy IIIapVIKV 13 CBOeVI IIUIAIEL). B HeKOoTOpbIX
cutyanysx, Korga B pycckort JIKM mcnosnb3yroTcss MKOHMYeCKye 3HaKu
IIUTATIBL/ IATIKY, HaIIpyIMep, IIUISAIIKA FBO3/Is, IIallKa KaK BEpXHsis 4acTh TeK-
cra, dpaHITy3cKre dppa3eosIorM3Mbl 3a4eVICTBYIOT oOpa3 royossl (téte). [Tpu
3ToM (ppaHITy3CKMe IUIANKNM/ MIANKV HepeaKo (M Topaso vallle, YeM B pyc-
ckom SIKM) oTHOcATCS He K MUPY KYJIBTYPbL, a K MUPY IIpUpOnbL (OyKB.
wasna epuba), casque noir (OyKB. uepHas Kacka, T.e. UePHOTOJIOBBIV IPO3),
bonnet-de-prétre (Oyxs. uepeiickas wianka, T.e. OepeckireT, rmaTmccoH). ITokasa-
TEeJIBHO BOCIIPVISITYIE IPVPOSHOTO NUKIIAa CKBO3b MPU3MY (Ppa3eosIorn3MoB B
PyccKom m dpaHITy3CKOM KyJbTypax: janvier a trois bonnets (Oyks. y AnBaps
mpu wanxu) B CpaBHEHWY npuiies Mapmox — Haoebail cemb NOPMOK.
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3axioueHmne

ITpoBeneHHBIV BbIIIe KPOCC-KYJIBTYPHBIV aHaIN3 CEMAHTUKM PYCCKUX U
dpanIy3ckmx dppazeosIorM3MoB TeMaTUIeCKOTo I10JIsd «T'0JIOBHble YOOpED»/
«coiffe» 1o3BosIsIeT cre1aTh HEKOTOPBIe OOIIIVIe BBIBOIBL.

CemaHTVKa HEKOTOPBIX «IUIAIHBIX» PE 00yc/ioBiieHa cXOMHBIMM COLIMO-
KyJIbTyPHBIMY PeaIVisIMU [IByX CTpaH, IIpVMHaJIeXallx K o0IIer eBporie-
CKOMI KYJIbType, Hanipumep, B obenx SIKM jiekcema 11414 COOTHOCUTCS CO
3HATHOCTBIO M MHTEJUIMTeHTHOCThIO. [Ipu 3TOM, oiHaKo, jleKcudecKiue aHa-
sorut Chapeau! v Illaanal obr1agaroT pasHOV CeMaHTUKOV M IIPOTVBOIIOIOXK-
HBI T10 CMBICITY.

Cpenu Bcex @E, cocTaBIsIONINX JIMHIBOKOHIIENTTOCepy «omexaa»/ «ha-
billement», dpazeostormsmpl 13 TeMaTUUYECKOro IIOJIA «TOJIOBHbIe yOOpbI»/
«coiffe» Hamboslee yacTO JIEMOHCTPUPYIOT MeTOHVMITYecKye IIepeHOChl CMbI-
CJIOB C YeJIoBeKa Ha IpeIMeT ero KOCTIoMa, IpudeM [ist ppanitysckornt SIKM
3TO XapaKTepHO B OOJIbIIIEVI CTeIIeH), YeM IS PYCCKOTL.

KonHoTarym B TemaTndeckoM Iosie «coiffe» pacrpocrpassrorcst Ha Oosiee
IIMPOKUT KPYT CUTYaITUIA U ITOBeJleHYecKnX peakIuil, YeM B PYCCKOM, IIpu
3TOM B KauecTBe MX CeMaHTU4YecKyx aHajoros B pycckon SIKM mnorma mc-
IIOJIb3YIOTCS aHTPOIIO- WIN 300MOpdHEIe Kombl. KoMMmyHMKaTBHBIE [11AC-
TaHIIVY, TIpeJicTaBIeHHble (PpaHITy3cKMMIM (ppaseosiormsMamMi, B OCHOBHOM,
3HaAUMUTeIbHO MeHbIIle, YeM Y COOTBETCTBYIOIINX M pyccKosi3braHbIX DE.
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